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Syair perang Mengkasar adalah sebuah syair sejarah yang telah ditulis antara tahun
1669-1670 oleh jurutulis istana Sultan Hasanuddin dari kerajaan Goa-Tallo iaitu Enci’
Amin. Naskhah ini menceritakan tentang siri peperangan yang berlaku antara Mengkasar
dan Belanda pada abad ke-17 di negeri Mengkasar yang terletak di Sulawesi Selatan.
Keunikan dan keistimewaan naskhah ini yang dikatakan sebagai sebuah syair tertua bagi
sastera bercorak sejarah telah menarik minat pengkaji untuk menjalani pengkajian secara
lebih terperinci terhadap naskhah ini. Objektif kajian adalah untuk mentransliterasikan
dan mendiskripsikan naskhah Syair Perang Mengkasar, menghuraikan sistem tulisan
Jawi dan kosa kata yang sukar difahami di di dalam naskhah, dan seterusnya akan
menganalisis strategi-strategi perang antara Mengkasar dan Belanda sebagaimana yang
telah diceritakan oleh pengarang melalui syairnya dalam naskhah tersebut. Oleh itu,
pengkajian ini akan dijalankan dengan dengan melakukan transliterasi melalui
pendekatan filologi. Proses transliterasi terlebih dahulu dilakukan bagi memudahkan
pengkajian sebelum menjalankan proses kajian yang seterusnya di dalam naskhah.
Transliterasi merupakan satu proses yang wajib dilakukan oleh ahli Filologi sebelum
menjalankan penelitian dengan lebih lanjut mengenai isi teks sesebuah naskhah.
Pendekatan Filologi diaplikasikan bagi melakukan transliterasi, manakala
penganalisisan terhadap strategi perang dalam naskhah ini akan dilakukan dengan
berpandukan kepada strategi perang Nabi Muhammad SAW. Hasil daripada pengkajian
ini, didapati bahawa naskhah Syair Perang Mengkasar ini adalah merupakan sebuah
karya sastera sejarah yang menarik, contohnya tentang peristiwa-peristiwa sejarah
peperangan yang berlaku di Mengkasar. Selain penggunaan bahasa Melayu ia turut
diselitkan dengan bahasa Arab, juga beberapa perkataan dari bahasa masyarakat Bugis
dan Mengkasar. Selain itu, strategi perang yang digunakan oleh Mengkasar dan Belanda
juga dilihat agak berkesan dan relevan untuk diaplikasikan pada masa kini.
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Syair Perang Mengkasar is a history poetry that has been written between the year 1669-
1670 by Enci' Amin that is a Hasanuddin's Sultan's palace scribe from Goa-Tallo
government. This manuscript recounts on series of wars which occurred between
Mengkasar and Netherlands in 17th century in Mengkasar state located in Sulawesi
Selatan. Uniqueness and this copy privilege allegedly as the oldest poetry for historical
literature attracted researchers’ attention to undergo a study with more detailed towards
this poetry. The objective of the study is to transliterate and describe Syair Perang
Mengkasar, to elaborate the Jawi writing system and the elusive vocabulary in the text,
and then will analyse war strategies between Mengkasar and Netherlands like those were
being told by the author through his poetry in the manuscript. Therefore, this study will
be conducted by doing transliteration through philological method. The transliteration
process is carried out first to ease the study before conducting further study process of
the manuscript. Transliteration is a process that must be done by philologist before
conducting further research about the content of a manuscript. Philology theory is
applied to do transliteration while analysis towards war strategy in this manuscript will
be done by referring to Prophet Muhammad Pbuh's war theory. The findings found that
Syair Perang Mengkasar is an interesting historical literary work, for example about the
history of wars events which occurred in Mengkasar. Apart from using Malay, this
manuscript also uses Arabic and several words with Bugis language and Mengkasar.
Apart from that, war strategy used by Mengkasar and Netherlands also be looked
effective and relevant to be applied nowadays.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Syair Perang Mengkasar (SPM) ialah sebuah syair sejarah yang telah dikarang antara
bulan Jun 1669 hingga Jun 1670 oleh Encik Amin. Beliau merupakan jurutulis kepada
Sultan Hasanuddin yang menduduki takhta kerajaan Goa pada tahun 1660-an. Syair ini
menceritakan tentang sejarah peperangan antara kerajaan Goa dengan Belanda atau VOC
(Veerenigde Oostindische Compagnie) yang turut dibantu oleh bangsa Bugis,
peperangan ini yang telah berlaku pada tahun 1667-1668 di Makassar yang terletak di
Sulawesi Selatan.

SPM ialah sebuah naskhah yang bukan sahaja menceritakan tentang peristiwa perang
yang berlaku antara Mengkasar yang terdiri daripada Goa dan Tallo dengan pihak VOC
atau Belanda sekitar abad ke-17, bahkan ia turut membongkarkan tentang pengkhianatan
sesama bangsa Melayu yang berlaku. Pada masa itu terdapat beberapa watak orang
Melayu seperti Arung Palaka atau turut dikenali sebagai Tenderuk dalam naskhah ini
yang sanggup membelot kepada bangsa dan agama sendiri dengan memberi kerjasama
kepada pihak asing sehingga menyaksikan keruntuhan sebuah kerajaan Islam yang
sepatutnya dipertahankan. Perkara ini seharusnya tidak dipandang remeh oleh
masyarakat pada masa kini kerana ia melibatkan masa depan bangsa Melayu dan
kepentingan agama Islam. Menurut Abdul Rahman Abu (1978:305), pada awalnya syair
ini dikenali sebagai Syair Sipelman sebelum diubah kepada Syair Perang Mengkasar.
Hal ini kerana tajuk Syair Sipelman tidak sesuai kerana watak Cornellis Sipelman yang
terdapat dalam SPM ini bukanlah tokoh utama atau watak penting dalam peristiwa ini.
Sipelman bukannya tokoh utama dalam syair ini. Lagi pula apa yang diperhatikan oleh
penyair naskhah ini, bukanlah perjuangan seorang tokoh, melainkan apa yang berlaku
dalam peperangan Mengkasar dan Belanda.

Selain itu, naskhah ini juga menarik untuk dikaji kerana ia menceritakan tentang strategi-
strategi yang telah digunakan dalam peperangan, selain mendedahkan kepada
masyarakat keseluruhannya mengenai konflik-konflik yang berlaku dalam peristiwa
sejarah bangsa Melayu yang telah menyaksikan jatuh bangunnya sesebuah empayar
tersebut. Selain itu juga, satu perkara yang dianggap unik tentang naskhah SPM selain
ditulis dalam bahasa Melayu ia turut menyelitkan pengaruh bahasa Makasar oleh
pengarangnya yang merupakan seorang Melayu berketurunan Makasar.

1.2 Pernyataan Masalah

Naskhah SPM merupakan sebuah karya pensejarahan yang bertemakan peperangan dan
disampaikan dalam bentuk puisi. Namun begitu, kehebatan sesebuah karya sastera dalam
sesebuah manuskrip pastinya gagal menarik perhatian masyarakat jika tidak dilakukan
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proses transliterasi terlebih dahulu. Transliterasi ialah satu proses menukarkan sesuatu
aksara kepada aksara yang lain, contoh dari aksara Jawi kepada Rumi. Mana Sikana
(2003: 365) mengatakan bahawa, transliterasi ialah satu proses penggantian jenis tulisan,
huruf demi huruf dari abjad kepada satu abjad yang lain. Hasil daripada transliterasi yang
dijalankan maka muncul ramai sarjana yang membicarakan tentang naskhah Melayu di
dalam pengkajian mereka.

Melalui transliterasi, perbincangan ini akan dapat difahami secara keseluruhan isi
kandungannya dan memudahkan penganalisisan teks. Transliterasi ialah satu proses yang
wajib dilakukan oleh ahli filologi sebelum menelaah lebih lanjut terhadap naskhah
Melayu. Sesebuah naskhah Melayu ditulis dengan menggunakan sistem tulisan yang
agak berbeza berbanding dengan sistem tulisan pada zaman ini, namun begitu isi teksnya
mengandungi ilmu-ilmu yang masih lagi relevan untuk diaplikasikan oleh masyarakat
kini. Justeru, perlunya proses transliterasi dilakukan untuk memudahkan proses
pembacaan bagi penyaluran ilmu dan maklumat oleh generasi kini. Menurut Panuti
Sudjiman (1995: 99),

Sebuah teks lama dibuat transliterasinya kerana aksara yang digunakan
di dalam teks tersebut semakin asing bagi orang kebanyakan,
sedangkan isi teks itu sendiri dianggap masih relevan dan penting
untuk dilestarikan.

Namun begitu, aktiviti mentransliterasi teks bukan satu tugas yang mudah kerana ia
bukan sekadar memindahkan teks dari aksara Jawi kepada Rumi semata-mata. Salmah
Jan Noor Muhammad (2006: 24), mengatakan bahawa transliterasi dilakukan bukan
hanya setakat menukarkan aksara Jawi kepada aksara Rumi, tetapi juga perlu melakukan
proses tanda baca seperti noktah, koma, tanda tanya, tanda seru, dan sebagainya yang
sesuai dimasukkan mengikut pengamatan yang dilakukan oleh pengkaji. Tanpa tanda
baca yang sesuai pastinya akan menimbulkan perbezaan makna dalam teks tersebut. Siti
Baroroh Baried (Ed) (1981: 102) pula mengatakan bahawa,

Penulisan kata-kata yang tidak mengindahkan pemisahannya serta
penempatan tanda baca yang tidak tepat dapat menimbulkan erti yang
berbeza, sedang pada ejaan prinsip dasarnya adalah keajegan di
samping mengikuti ejaan yang sudah dibakukan.

Oleh itu, hal ini tidak sepatutnya dipandang remeh oleh para pengkaji dalam filologi
kerana ia memberi kesan yang besar dalam pembacaan dan pemahamannya oleh
khalayak pembaca. Walaupun proses ini adalah satu proses penting dalam filologi,
namun begitu masih ada segelintir pengkaji yang melanggar tatacara transliterasi
sehingga mengakibatkan kecacatan dan ketidaktelusan dalam kajian sekaligus
menjadikan kajian itu dianggap gagal. Siti Hawa Haji Salleh (1999a: 7), menjelaskan
bahawa sebahagian daripada faktor penyebab sesebuah kajian itu dianggap gagal adalah
kerana penelitinya tidak berpandukan prinsip ilmu filologi dan menyimpang daripada
peraturan biasa yang terdapat dalam ilmu tersebut. Selain itu, kegagalan filologi juga
adalah disebabkan oleh sikap terburu-buru sesetengah pengkaji dalam membuat
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keputusan. Prinsip filologi tersebut adalah terdiri daripada inventarisasi naskhah,
perbandingan naskhah, dasar-dasar penentuan naskhah, deskripsi naskhah dan
transliterasi naskhah.

Naskhah SPM juga memiliki kelebihan dan kekuatannya yang tersendiri berdasarkan
kajian yang pernah dijalankan oleh para sarjana. Syair ini diceritakan oleh pengarangnya
dengan memberi fakta-fakta yang jelas mengenai siri peperangan yang dahsyat antara
Melayu Mengkasar dengan Belanda. Walaupun syair ini merupakan sebuah syair sejarah
yang sangat menarik dan mempunyai unsur keindahannya yang tersendiri, namun begitu
ia kurang mendapat perhatian oleh sarjana untuk dikaji samada dari aspek sejarah
mahupun sastera. Menurut Muhammad Y usof Hashim (1988: 400):

“Sebaliknya melalui syairnya itu, pengarang telah memberikan fakta-
fakta sejarah yang benar-benar mengisahkan suatu episod dan
peristiwa peperangan yang dahsyat berlaku di antara Melayu
Mengkasar (Makassar) dengan tentera Kompeni Syarikat Hindia
Timur Belanda (Vereenigde Oostindische Compagnie atau V.O.C.)
yang diketuai oleh Laksmana Cournelius Spellman. Syairnya menjadi
hasil sastera yang sangat indah”.

“Tetapi yang anehnya, karya puisi ini kurang sekali mendapat
perhatian baik oleh sarjana sastera mahupun oleh sarjana sejarah,
untuk diselidiki nilai dan isi sejarahnya di samping nilai sasteranya”.

SPM juga dipercayai sebagai sebuah syair tertua ditemui yang diterima oleh khalayak
pembaca. Muhammad Yusof Hashim (1998: 399), turut mengatakan bahawa di kalangan
naskhah-naskhah Melayu bertulis, nampaknya SPM merupakan satu-satunya syair
Melayu yang bercorak sejarah yang tertua pernah ditemui. Di dalam bukunya
Persejarahan Melayu Nusantara: Kajian Mengenai Sumber, Penghayatan, Masalah dan
Tafsiran Naskhah-naskhah Terpilih Sejarah Melayu (1988), Muhammad Yusof Hashim
juga telah menimbulkan satu persoalan tentang mengapa karya berbentuk puisi seperti
naskhah SPM ini kurang menarik perhatian para sarjana sejarah ataupun sastera untuk
dilakukan penelitian yang lebih terperinci sedangkan ia adalah sebuah naskhah yang
sangat hebat dan memiliki nilai dan isi-isi sejarahnya yang cukup menarik. Oleh itu,
adalah menjadi satu kerugian yang besar kepada bangsa Melayu sekiranya karya yang
sehebat ini hanya disimpan sebagai khazanah warisan masyarakat tradisional semata-
mata tanpa dilakukan sebarang penelitian yang dapat memberi manfaat yang besar
bernilai kepada generasi pada hari ini.

Pada kebiasaannya sesebuah karya yang bercorak sastera sejarah ia tidak boleh lari
daripada membincangkan hal-hal yang berkaitan dengan pihak istana dan tentang
kemegahan raja-raja kerana kebanyakan sastera genre ini ditulis oleh jurutulis istana
berdasarkan perintah pihak istana. Namun begitu sebagai sebuah karya yang berbentuk
puisi, didapati bahawa di dalam naskhah SPM ini pengarangnya tidak banyak
menceritakan hal-hal yang berkaitan dengan raja atau pihak istana, ataupun kisah mitos
atau lagenda yang turut terdapat di dalam karya bercorak sejarah. Sebagaimana yang
diperkatakan oleh Ali Ahmad (1987: 11), kebanyakan raja-raja di dalam karya sastera
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sejarah ini selalunya dihubungkan dengan mitos. Beliau (1987: 14) turut mengatakan
bahawa, bagi kisah yang berkaitan dengan lagenda pula ia merupakan salah satu jenis
sastera rakyat Melayu yang kerap digunakan oleh pengarang sastera sejarah. Sebaliknya
di dalam naskhah ini, penceritaannya melalui puisi ini lebih banyak tertumpu kepada
peristiwa-peristiwa perang antara Mengkasar dan Belanda berdasarkan kepada fakta-
fakta sejarah dan yang benar-benar berlaku pada masa itu.

Selain itu, Liaw Yock Fang (1978: 203), di dalam bukunya yang bertajuk Sejarah
Kesusasteraan Melayu Klasik berpendapat bahawa, sastera sejarah dianggap sebagai
sebuah karya sastera yang paling penting kerana hampir setiap kerajaan di Nusantara
memiliki sejarah masing-masing. Begitu juga dengan naskhah SPM yang dikatakan
sebagai sebuah syair yang sangat penting untuk dikaji kerana ia turut memiliki kisah
sejarahnya yang tersendiri untuk dikongsikan bersama-sama dengan generasi kini. Liaw
Yock Fang (1978: 305), turut mengatakan bahawa, syair sejarah adalah tidak lain dari
syair perang dan menganggap naskhah SPM adalah salah sebuah syair sejarah yang
sangat penting di samping beberapa syair sejarah yang lain seperti Syair Kompeni
Welanda Berperang dengan Cina, Syair Perang di Banjarmasin, Syair Raja Siak, dan
Syair Perang Johor. Beliau juga tidak menolak kemungkinan bahawa SPM juga
merupakan sebuah syair Melayu tertua yang diketahui oleh masyarakat.

Pendapat tokoh dan ilmuan di atas, terutamanya yang dijalankan oleh para sarjana dahulu
kebanyakannya hanya tertumpu kepada aspek sejarah semata-mata. Namun begitu
sebenarnya jika diteliti, terdapat aspek lain yang dominan dalam membentuk penceritaan
ini, iaitu strategi perang antara Melayu Mengkasar dengan Belanda. Strategi perang ini
menonjolkan bagaimana orang Melayu dan Belanda mempersiapkan proses peperangan
masing-masing. Kedua-dua pihak mempunyai strategi peperangannya yang tersendiri
yang digunakan bagi memastikan kemenangan menjadi milik mereka, dan ia merupakan
satu maklumat yang sangat menarik untuk dikongsi oleh khalayak pembaca. Berdasarkan
kepada keterangan dalam bahagian sebelum ini maka, beberapa persoalan utama dalam
kajian ini yang akan dikemukakan adalah seperti berikut:

1. Apakah tatacara yang berkesan dalam menjalankan proses transliterasi?
2. Bagaimanakah penggunaan sistem tulisan Jawi pada masa itu?
3. Apakah jenis-jenis strategi perang yang terdapat dalam naskhah SPM?

13 Objektif Kajian

Obijektif khusus bagi kajian ini adalah seperti berikut:

1. Mentransliterasikan dan mendeskripsikan naskhah dari aspek perihal naskhah,
gaya bahasa, teknik penulisan, dan pengaruh bahasa asing dalam naskhah Syair
Perang Mengkasar.

2. Menghuraikan sistem tulisan Jawi dan kosa kata yang sukar difahami dalam
naskhah Syair Perang Mengkasar.

3. Menganalisis strategi perang antara Mengkasar dan Belanda dalam naskhah
Syair Perang Mengkasar.



14 Kepentingan Kajian

Kajian ini dapat dijadikan sebagai sumber rujukan kepada orang ramai, terutama sekali
bagi para pelajar dan juga pihak institusi pengajian awam dan swasta dan badan-badan
atau organisasi-organisasi tertentu bagi hal-hal yang relevan untuk diketengahkan dalam
urusan bidang masing-masing.

Selain itu, ia dapat memberi pengetahuan baru dan maklumat terkini kepada para
pengkaji dan penggiat karya sastera berkenaan dengan genre puisi tradisional ini,
sekaligus dapat menyebarluaskan lagi pengkajian terhadap naskhah ini pada masa yang
akan datang.

Seterusnya, ia juga dapat memberi pengetahuan kepada para pembaca, dan juga sedikit
sebanyak akan dapat menarik minat golongan ini untuk mendalami pengkajian terhadap
bidang filologi yang selama ini merupakan satu bidang sastera yang dipandang agak sepi
oleh para pelajar sastera dan juga masyarakat. Sekaligus dapat menambahkan bilangan
pakar dan sarjana di dalam bidang pengkajian naskhah pada masa yang akan datang.

Selain itu, pengkajian ini juga dapat dijadikan sebagai pedoman kepada para pemimpin
negara dan Kkerajaan terutama sekali dalam hal-hal yang berkaitan dengan strategi-
strategi dalam peperangan yang boleh dijadikan sebagai sumber rujukan dan panduan
dalam usaha menjaga dan memelihara keamanan dan kedaulatan negara daripada
ancaman pihak luar.

15 Batasan Kajian

Pengkajian ini akan menggunakan dua naskhah sebagai bahan rujukan yang disebut
sebagai bahan utama dan bahan pelengkap. Bahan utama yang akan dirujuk sebagai
subjek kajian adalah naskhah puisi tradisional iaitu Syair Perang Mengkasar dengan kod
UMB81.163 (naskhah utama) yang telah dikarang oleh Encik Amin yang merupakan
seorang jurutulis kepada Sultan Hassanuddin yang memerintah antara tahun 1653
sehingga 1669 dan merupakan raja ke-16 yang menduduki takhta kerajaan Goa. Menurut
Encik Abdul Aziz Rashid, Kurator Muzium Seni Asia UM, manuskrip yang menjadi
koleksi Muzium Seni Asia, Universiti Malaya ini telah dibeli oleh Profesor Diraja Ungku
Abdul Aziz Ungku Abdul Hamid pada tahun 1981 ketika beliau masih memegang
jawatan sebagai Naib Canselor Universiti Malaya. Naskhah ini akan disebut sebagai
naskhah A dan akan menjadi pegangan utama dalam kajian ini. Selain itu, sebuah lagi
naskhah SPM yang menggunakan kod MSS 2184 (naskhah pelengkap) yang merupakan
koleksi Perpustakaan Negara Malaysia turut digunakan dalam kajian ini sebagai sumber
rujukan pelengkap dan akan disebut sebagai naskhah B.



1.6 Pemilihan Bahan

Pemilihan sesebuah naskhah yang akan dikaji adalah berdasarkan kepada aspek isi teks,
tulisan, bahasa, dan keadaan naskhah. Naskhah yang sempurna keadaannya serta
mempunyai isi teks yang lengkap serta mudah untuk dibaca merupakan kriteria utama
dalam perbincangan ini.

Pemilihan naskhah A bagi naskhah SPM yang menggunakan kod UM81.163 sebagai
bahan utama di dalam perbincangan ini adalah kerana naskhah ini mempunyai isi teks
yang lengkap, mudah dibaca kerana tulisan tangan yang agak cantik dan konsisten dan
mempunyai saiz tulisan standard, serta mempunyai kolofon pada akhir ayat. Ayatnya
mudah difahami, namun begitu ada sesetengah perkataan yang sukar untuk difahami
kerana ia mungkin merupakan perkataan bahasa daerah pengarang atau penyalin. Apa
yang unik mengenai naskhah ini, ia merupakan sebuah syair yang disalin dalam bentuk
prosa serta memiliki jalan ceritanya yang sangat menarik.

Manakala, naskhah B SPM yang menggunakan kod MS2184 walaupun memiliki bentuk
tulisan yang mudah dibaca namun begitu isi teksnya tidak lengkap, dengan 36 rangkap
pertamanya telah hilang. Oleh itu, ia dijadikan sebagai sumber rujukan pelengkap
tambahan kepada naskhah A dalam kajian ini.

1.7 Sinopsis Syair Perang Mengkasar

Syair ini dimulakan dengan puji-pujian kepada Allah, rasul, sahabat-sahabat baginda dan
sultan yang memerintah oleh pengarang, dan ceritanya dimulakan dengan kisah Belanda
yang telah berpakat dengan Raja Palaka untuk menentang negeri Mengkasar. Belanda
yang diwakili oleh Cornelis Sipelman telah mengadakan pertemuan dengan Bugis yang
diwakili oleh Tenderuk bagi merancang satu pakatan untuk menentang negeri Mengkasar
yang ketika itu di bawah pemerintahan Sultan Hasanuddin dari kesultanan kerajaan Goa.

Kemudian, diceritakan pula tentang kedatangan Belanda dengan beberapa buah kapal ke
Mengkasar. Kedatangan mereka telah menimbulkan pelbagai persoalan kepada rakyat
Mengkasar. Justeru, baginda sultan telah memanggil jurutulisnya iaitu Enci’ Amin bagi
menulis surat kepada pihak Belanda bertanya tujuan kedatangan Belanda ke Mengkasar
dan menitahkan agar seorang hulubalang yang bernama Jabar membawa surat tersebut
kepada pihak Belanda bagi bertanyakan tentang segala kehendak mereka. Naskhah ini
seterusnya menceritakan tentang seorang wakil Belanda yang membawa surat telah tiba
di Mengkasar lalu dibawa ke balai bagi mengadap baginda Sultan Goa (selepas ini
baginda sultan). Setelah mendengar segala isi surat tersebut maka timbullah kemarahan
baginda sultan serta semua yang hadir termasuk anak-anak raja sekaliannya. Selesai
pertemuan itu, wakil Belanda tersebut telah ditahan sebelum dilepaskan pulang pada
keesokan harinya.



Cerita diperkembangkan dengan tindakan Belanda yang diketuai oleh Jeneral yang telah
menyerang Buton. Keraeng Bonto Marannu dan Keraeng Petitai bertanggungjawab
mengetuai peperangan ini bagi pihak Mengkasar. Walau bagaimanapun, Keraeng Petitai
telah syahid dalam peperangan tersebut setelah dadanya dibedil oleh Belanda. Mayatnya
telah dibawa pulang oleh anakanda baginda, Keraeng Ketapang dan kepulangan baginda
disambut dengan perasaan sedih oleh segala rakyatnya. Sementara itu, melihat keadaan
segala rakyat yang nampak lemah, Keraeng Bonto Marannu yang cerdik ini telah
bertindak menyerah kalah. Beliau telah bertindak berpaling tadah dengan berpakat
dengan Belanda dan Bugis yang diketuai oleh Raja Palaka (Tenderuk) untuk bersama-
sama menentang Mengkasar. Walau bagaimanapun, tindakan beliau telah ditentang oleh
para pengikutnya lalu beliau telah bertindak membunuh semua rakyatnya yang
menentang pakatan tersebut.

Dikisahkan pula mengenai Raja Balanipah yang telah menitahkan rakyat baginda untuk
menentang Belanda dan Bugis. Dengan berlengkapkan segala senjata dan genderang,
semua rakyat turun ke kapal untuk berperang dengan Belanda. Selain daripada bangsa
Bugis, Belanda turut menjemput kerajaan Maluku dan Ambon, serta Bone menyertai
pakatan untuk menentang Mengkasar. Tawaran tersebut telah disambut baik oleh ketiga-
tiga pihak tersebut. Raja Buton dan Raja Ternate juga turut bersetuju untuk membantu
Belanda menentang Mengkasar. Setelah mendengar khabar mengenai pakatan negeri-
negeri tersebut, maka Raja Goa telah menitahkan agar memanggil adinda baginda di
Telok untuk bermesyuarat. Setelah dimaklumkan akan perkara tersebut, Sultan di Telok
berjanji kepada baginda sultan untuk menyerang Bone. Selang beberapa hari, Raja Telok
dengan diringi oleh Daeng anak Burakne telah membawa angkatannya masuk
menyerang Bone.

Dalam episod lain, diceritakan tentang Sultan di Telok yang membawa angkatan
tenteranya seramai 260 orang dengan menaiki pilang untuk menyerang Mampu. Tidak
berapa lama berperang, kemenangan berpihak kepada Mengkasar setelah pihak lawan
telah tewas dan melarikan diri. Setelah tewas dalam peperangan, maka Raja Mampu telah
bertindak mengadap baginda sultan dan memohon ampun di atas perbuatannya.

Setelah selesai peperangan di Bone, Sultan di Telok dan segala angkatannya telah masuk
dan menyerang negeri Pattiro. Peperangan ini juga turut berpihak kepada pihak
Mengkasar, setelah pihak Bugis ramai yang telah menyerah kalah dan telah mengadap
dan memohon ampun kepada baginda sultan. Baginda sultan merasa sangat gembira dan
telah menitahkan orang menjemput paduka adindanya agar pulang ke istana. Sementara
itu, dalam peristiwa lain, Belanda bersama-sama Ambon dan Maluku yang telah belayar
dari Buton menuju ke Bantaeng untuk melakukan serangan, manakala Tenderuk pula
telah singgah di Pattiro bagi mengumpulkan segala Bugis. Ketibaan Belanda, Ambon,
dan Maluku di Bantaeng telah disambut dengan segala kelengkapan perang oleh Keraeng
Bonto Majanang dan Keraeng Balok di kubu Mengkasar.

Peperangan yang berlaku antara Mengkasar dan Belanda di Kampung Cina turut
diceritakan oleh pengarang. Dalam peperangan tersebut, Mengkasar diwakili dengan
beberapa orang bangsawan seperti Datuk Seri Amar Penghulu Campa, Encik Haris,
Encik Jamal, dan beberapa yang lain dengan bantuan daripada Peter Inggeris dan Mister
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Banil telah menyerang Belanda. Peperangan ini berlarutan sehingga ke malam hari dan
menyaksikan banyak nyawa pihak Belanda dan Bugis yang terkorban. Kemudian,
diceritakan pula tentang Belanda dan Bugis yang telah menyerang Batu-Batu, maka
Belanda, Bugis, Maluku, dan Buton telah naik ke darat dengan segala senjatanya untuk
menyerang Mengkasar. Dalam peperangan ini ramai pihak Belanda yang telah telah
mati.

Setelah mengalami kekalahan teruk dalam peperangan di Batu-Batu, diceritakan pula
mengenai pakatan yang dirancang oleh Belanda dan Bugis serta sekutunya untuk
menyerang Galesong. Dalam siri peperangan ini, Kornilis Sipelman turun padang
bersama-sama sekutunya untuk menyerang Mengkasar. Raja-raja Mengkasar yang
terdiri daripada Keraeng Jeranika, Keraeng Panang, Keraeng Mamu, Keraeng Bonto
Sunggu, Daeng Mabela Muda, Daeng Rabuku Syahbandar, dan beberapa ramai lagi yang
turut serta bersama-sama dengan hulubalang Mengkasar menentang Belanda dalam
peperangan ini.

Peperangan di Galesong ini digambarkan terlalu sengit dan berlarutan selama beberapa
hari dengan semua kaeaeng begitu bermati-matian menentang kemaraan Belanda.
Setelah beberapa lama berperang, ramai hulubalang Mengkasar dan Belanda yang telah
terkorban dalam peperangan tersebut. Apa yang lebih mendukacitakan Daeng Mabela
Muda dan Daeng Rabuku Syahbandar turut syahid dan kematian mereka telah
menimbulkan kesedihan yang amat kepada seluruh rakyat Mengkasar dan seisi istana.
Setelah tamat perang di Galesong, dikisahkan sekali lagi mengenai peperangan antara
Belanda dan Mengkasar di Batu-Batu. Peperangan di Batu-Batu ini, Keraeng Jeranika,
Datuk Maharajalela, Datuk Seri Amiral Diraja, bersama-sama rakyat Mengkasar,
Minangkabau, dan Melayu bersatu menentang pencerobohan Belanda.

Seterusnya, diceritakan pula oleh pengarang secara ringkas mengenai kisah Laik dan
Benggali yang memainkan tipu-helah dengan bersikap talam dua muka bagi pihak
Mengkasar dan Belanda bagi kepentingan dirinya. Kemudian, diceritakan pula mengenai
satu mesyuarat antara Mengkasar dengan Belanda dan sekutunya bagi membincangkan
isu pendamaian antara kedua-dua belah pihak yang telah diadakan di Bunggaya. Hasil
pertemuan ini, Panjam telah diberikan kepada Belanda. Dalam pakatan antara Belanda
dengan Keraeng Bangkal dan Keraeng Laik pula, mereka telah menyerang Senderabone.
Dalam peperangan tersebut pihak Senderabone selain disertai oleh Keraeng
Senderabone, ia turut dibantu oleh Keraeng Jeranika bersama-sama hulubalangnya.
Selama beberapa hari berperang menyaksikan ramai rakyat Mengkasar dan Bugis yang
terkorban.

Seterusnya diceritakan pula mengenai peperangan di Balang Burah antara Mengkasar
dan Belanda yang turut disertai oleh Bugis, Maluku dan Buton. Dalam peperangan ini
Mengkasar telah diwakili oleh Keraeng Jeranika dan Keraeng Mamu sebagai ketua
perang. Peperangan sengit yang berlaku beberapa hari ini akhirnya telah memaksa
Keraeng Jeranika dan angkatannya berundur ekoran serangan hebat daripada Belanda.
Dalam peperangan ini juga telah menyaksikan Kota Mengkasar yang terbakar oleh
tindakan Tenderuk, sekaligus melumpuhkan angkatan pasukan Mengkasar dan akhirnya
mereka telah membuat keputusan berundur ke Goa setelah diperkenankan oleh baginda
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sultan. Setelah hampir lima tahun berperang akhirnya Mengkasar terpaksa akur dengan
kemenangan yang telah berpihak kepada Belanda dan pakatannya.

1.8 Definisi Konsep

1.8.1 Kebijaksanaan

Fledderman (2006: 21) mengatakan bahawa kebijaksanaan membawa dua erti yang
berbeza, di mana definisi pertama ialah seseorang itu disebut sebagai bijaksana dalam
bidang kerjanya apabila dia dapat merahsiakan segala maklumat tentang pelanggan atau
pesakitnya. Definisi kedua bagi kebijaksanaan ialah kemampuan seseorang dalam
membuat keputusan secara autonomi. Kebijaksanaan menurut Soccio (2010: 13) pula
ialah,

Wisdom is a fundamental understanding of reality as it relates to living
a good life; reasonable and practical, focusing on the true
circumstances and character of each individual; good judgement
about complex situations involving reflection, insight, and a plausible
conception of the human condition.

Hal ini menjelaskan bahawa kebijaksanaan ialah kemampuan seseorang dalam mengatur
urusan kehidupan dengan baik, contohnya dalam urusan kekeluargaan, pekerjaan,
kewangan, pendidikan, dan sebagainya. Selain itu, membuat sesuatu keputusan dengan
tepat dan betul juga merupakan satu kebijaksanaan dalam kehidupan.

1.8.2  Strategi Perang

Strategi perang menurut Mohammad Faisol Keling (Ed), (2006: 4), adalah cara-cara
penggunaan ketenteraan (the use of force) yang digunakan oleh sesebuah negara untuk
mencapai sesuatu matlamat. Secara umumnya, strategi mempunyai hubungan yang rapat
dengan sesuatu perancangan peperangan dan cara pelaksanaan sesuatu peperangan.
Clausewitz (1968: 241) pula mengatakan bahawa:

Strategy is the employment of the battle to gain of the war; it must
therefore give an aim to the whole military action, which must be
accordance with the object of the war; in other words, Strategy forms
the plan of the war; and to the end it links together the series of acts
which are to lead to the final decision, that is to say, it makes the plans
for the separate campaigns and regulates the combats to be fought in
each



Secara ringkasnya, strategi perang ialah merupakan penerapan cara atau kaedah yang
digunakan oleh pasukan tentera dalam peperangan dari aspek fizikal mental yang
merangkumi kekuatan ekonomi, politik dan pemikiran bagi memastikan keberkesanan
perancangan serta taktik serangan terhadap pasukan musuh memastikan kemenangan
menjadi milik mereka.

1.8.3  Transliterasi

Panuti Sudjiman (1995: 99) mendefinisikan transliterasi sebagai mengalihkan aksara
atau menggantikan aksara yang sebelum ini kurang dikenali dengan aksara yang lain
iaitu yang telah lama dikenali. Sesebuah teks lama telah dilakukan proses transliterasi
kerana aksara yang digunakan dalam teks tersebut sudah menjadi semakin asing kepada
sebahagian besar masyarakat kini.

Manakala, transliterasi menurut Baroroh Baried (Ed) (1983:101), pula ialah penggantian
jenis tulisan, huruf demi huruf dari abjad yang satu ke abjad yang lain. Istilah ini
digunakan bersama-sama dengan istilah transkripsi dengan pengertian yang sama pada
penggantian jenis tulisan naskhah.

Hal ini menjelaskan bahawa transliterasi ialah satu proses menukarkan suatu aksara
kepada aksara yang lain, contohnya dari aksara Jawi kepada aksara Rumi. Transliterasi
merupakan satu proses yang wajib dilakukan oleh ahli filologi terhadap naskhah yang
dikaji sebelum melakukan penelitian lanjut terhadap naskhah tersebut.

1.9 Kesimpulan

SPM merupakan sebuah syair yang menceritakan tentang peperangan antara Mengkasar
dan Belanda pada abad ke-17. la sebuah karya sastera yang menceritakan tentang
peristiwa peperangan kerajaan Islam Goa dengan pihak VOC dalam perebutan wilayah
di Sulawesi Selatan. Juga sebuah kisah perjuangan Melayu Mengkasar dalam
mempertahankan tanah air, bangsa dan agama daripada ancaman kuasa asing. Satu kisah
sejarah yang memiliki jalan cerita yang sangat menarik untuk dihayati yang disampaikan
dalam bentuk syair oleh pengarangnya sekaligus telah menimbulkan kesan emotif
kepada para pembaca. Oleh itu, aktiviti transliterasi yang akan dilakukan terhadap
naskhah ini, pastinya akan menarik lebih ramai pembaca untuk menelitinya sekaligus
mereka akan mendapat ilmu pengetahuan berkenaan strategi-strategi peperangan yang
digunakan oleh masyarakat Mengkasar ini. Secara tidak langsung ia akan dapat memberi
input yang berguna kepada para pembaca untuk diaplikasikan strategi-strategi ini di
dalam pelbagai bidang yang diceburi berdasarkan kepada kesesuaian strategi tersebut
contohnya di dalam bidang ketenteraan, perniagaan dan sebagainya.
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